Leiden 7 )” Ms. Or. 645, D, f.  151r  (olim Warner 65 ) de la Leiden University Library: edición de las notas escritas por Alfonso de Zamora hacia 1532 y  1531.”
Carlos Alonso Fontela, Universidad Complutense de Madrid. 
(Primer borrador, Madrid, 11.04.2011) 

El ms. Or. 645, D, f.  151r  (olim Warner 65 ) de la Leiden University Library contiene seis anotaciones hebreas de Alfonso de Zamora, así como una nota y algunas glosas en castellano.


 En una de las notas hebreas, de carácter muy íntimo, consistente en dos líneas escritas en cursiva hebrea sefardí sin vocalizar, que están rodeadas por un círculo  y  que se encuentran  en el centro de la hoja, en su parte superior, se  menciona “el lunes (lit. el día segundo) 20 de mayo”; y, aunque no se indica el año,  debe de tratarse de 1532, año en que ese día cayó en lunes. 

Con todo, es muy posible que el resto de las notas del f. 151r sean del año  1531,  porque en el folio  siguiente, el  f. 150v, que pese a la foliación moderna  fue escrito después  del que  ahora nos ocupa,  hay  dos notas en castellano, la primera,  fechada en  el 13 de diciembre de 1531,  y la segunda,  el 12 de enero (suponemos que ya de 1532). Estas dos notas en castellano del  f.150v están relacionadas y parecen ser posteriores a la nota castellana del f.  151 r, fechada el 22 de noviembre (suponemos que de 1531).  Además, el hecho de que la  tinta roja de la nota  del f. 150v fechada el 13 de diciembre de 1531 manchase  el  f. 151r pasando por encima de dos de las notas hebreas ( las número II y VI de la presente edición) indicaría que, al menos estas dos, serían de 1531.

Así, pues, si Alfonso de Zamora no se equivocó en las fechas de su nota, cosa rara por lo íntimo del asunto, esta nota parece haber sido incluida aprovechado un hueco en la parte superior de una plana ya escrita meses antes ( en 1531). De todas formas, por su posición en la parte superior de la  hoja, la consideraremos la primera, aunque parezca ser posterior en el tiempo.

Nota I:
ביום ב' עשרים יום לחדש מאיו /  באתי לאלדו' והיא בנידותה

Traducción de la nota I:


“El lunes ( lit. en el día segundo [de la semana]) día veinte del mes de mayo fui a Aldo<nza>, pero ella (está) con la menstruación (lit. con su menstruación)”.

[nota: el 20 de mayo fue lunes en 1532, y también lo fue en 1538 y en 1527, pero estos dos últimos años deben ser descartados].


La palabra Aldo parece que lleva el signo hebreo de las abreviaturas, aunque me parece inusualmente largo, así que creo que pone  לאלדו' (Aldo.), pero lo que podría parecer una abreviatura  también podría tratarse  de una forma hipocorística del nombre de Aldonza o Aldonça.

Sobre cómputos menstruales de Alfonso de Zamora, decir que Moshe  Lazar publicó en francés la traducción de una nota hebrea de Alfonso de Zamora que encontró en el Ms. 6 de la Biblioteca de la Universidad de Salamanca, fol. 371 v.,  y que decía así: “Año 1519. Día primero del mes de junio: Acaba de tener su regla”

[nota: M. Lazar, “Alfonso de Zamora, copiste (notes pouvant servir à completer sa bibliographie)”, SEF. 18 (1958), pp.314-327: 321: “An 1519. Premier jour du mois de Juin: elle vient dàvoir ses règles.”]

Por encima de esta nota hebrea, en el margen superior de la hoja , va  una línea en castellano que pone:  “Los no<m>bres d<e>los glosadores hebreos”. A continuación,  en el margen izquierdo de la hoja, va otra nota hebrea de diciocho líneas,  en letra cursiva sefardí sin puntos, en la que se mencionan los nombres de varios “glosadores” o comentaristas hebreos.


Nota II: 

“Los no<m>bres d<e>los glosadores hebreos”
והם שמות המפרשים /
 אנקלוס המתרגם /
 יהונתן בן עוזיאל המתרגם /
 רבינו שלומה צרפתי יצחקי /
רבי אברהם אבן עזרה / 

רבינו משה בר נחמן /  Girona –sic-
רבינו לוי בן גרשום / El  m. León
רבי דוד קמחי /
רבי משה אחיו / 

רבי מנחם מאירי /

רבי יוסף אבן נחמיאש /

רבי יהודה המדקדק /

רבי יונה המדקדק /
רבי מנחם בן סירוק /

רבי בנימין מדקדק /

רבי יוסף אבן ג'יקאטילייא מדקדק /

ולא נזכרו כאן שמות חכמי / התלמוד לפי שהם רבים ובלי תועלת.


Traducción de la nota II:


Estos son los nombres de los comentaristas (hebreos): / Onquelos, el targumista, / Jonatán ben Uzziel, el targumista, Rabbênû Šlomóh, el francés, Yiṣḥaqî (Rashi),/ Rabí Abraham Ibn Ezra,/ (el nacido en) Girona –sic en castellano- Rabbênû Mošeh b(en) r(abbî) Naḥman (Ramban o Najmánides), / el m. (¿Moisés/ Mošeh de?) León –sic en castellano-,-Rabbênû Levî  ben Gershón (Gersónides), Rabí David Qimḥî, Rabí Mošeh (Qimḥî), su hermano,/ Rabí Menaḥem Me’îrî, / Rabí Yôsef Ibn Neḥamías –sic-/ Rabí Yudah (ben David Ḥayyûg), el gramático, / Rabí Yônah (Ibn Ŷanâḥ), el gramático, / Rabí Menaḥem ben Seruq/Siruq –sic pro Saruq-, / Rabí Binyamîn,  el gramático,/ Rabí Yôsef  Ibn Chicatilla, el gramático./  Y no se han mencionado aquí los sabios/ del Talmud, porque son muchos y sin provecho.

Por lo que se dirá más abajo, esta lista de comentaristas hebreos, así como otras listas de personajes bíblicos que aparecen en otras hojas de este manuscrito, parecen haber sido escritas con la intención de ser utilizadas en las clases de Alfonso de Zamora.


A la derecha de la columna de la nota anterior, va una tercera nota hebrea, en escritura cursiva sefardí sin puntos, que trata de los sinónimos que en hebreo tiene la palabra “pobre” (‘ânî). Tras un título, se escribió una primera lista de los nueve sinónimos en columna en el lateral derecho de la hoja, pero esa lista fue tachada por el mismo Alfonso de Zamora que la volvió a escribir, también en columna, algo más hacia el centro de la plana, tal vez porque la nota tachada  no guardaba bien el orden del alfabeto hebreo, como sí hace la segunda lista.

Nota III:

ט' שמות לעני / אביון / דך /דל /חלך / חלכה / מך / מסכן /עני  רש./ טוב. 

Traducción de la nota III:


“9 nombres para pobre: / indigente, / humilde, / mísero, /desdichado,/ desventurado,/ necesitado,/ desgraciado, / pobre (y) mendigo.  (Está) bien.”

La cifra  del nueve (9)  parece haber sido escrita sobra la cifra anterior de un siete (7), como si, en un primer momento,  Alfonso de Zamora hubiese pensado  no incluir en la lista la palabra ‘ânî ,“pobre”, que ocupa el octavo lugar, puesto que ya se encuentra en el encabezamiento, y  hubiese querido reunir en uno solo los dos sinónimos de la misma raíz que ocupan los lugares cuarto y quinto (ḥélek y ḥelkáh ). Finalmente, optó por dar la lista de nueve sinónimos, y  esto le obligó a tachar la siguiente nota que había escrito jugando con el número siete, pues,  en efecto, por debajo de las dos listas de sinónimos de la palabra hebrea “pobre”, tanto de la tachada como de la dada por válida,  hay una línea de escritura hebrea cursiva sefardí, sin puntos, en su mayor parte tachada. 

No estamos muy seguros de la lectura de esta nota, en la que señalamos lo tachado con un tipo de letra más pequeña de lo usual, pero parece decir lo siguiente:

Nota  III bis (tachada):
כי כל (יו<ם>) ימי השבוע הוא יגיע מיכה אלהים ומעונה.

Traducción de la nota III bis :

 Porque todos los días de la semana él (el pobre)  allega una miseria infinita  (?) y es mortificado.


Como se ha dicho más arriba esta nota parece  referirse a que la palabra “pobre” tendría tantos sinónimos  como  días tiene la semana, porque cada día y  todos los días de la semana el pobre sufre. Como después Zamora amplió el número de sinónimos de siete a  nueve, la nota fue anulada.

Esta y otras listas de sinónimos que aparecen más abajo, así como en otras hojas de este mismo manuscrito, parecen ser material de clase para explicar a los alumnos, o como se decía entonces “para los oyentes” . Esto parece indicarlo  la curiosa nota hebrea, en cursiva sefardí sin puntos, que Alfonso de Zamora escribió en tres líneas, la primera de las cuales va por encima de la lista anterior, y las otras dos a la izquierda de los dos primeros sinónimos de dicha lista.

Nota IV:
לית שומעים / כי עניניו מדו / על צרותיו.


Traducción de la nota IV:


“No hay oyentes (i. e. alumnos) /porque sus asuntos ellos (los) consideraron / por encima de sus obligaciones”.

Parece, pues, que en esta nota Alfonso de Zamora se queja de que los alumnos han faltado a clase el día en que estaba previsto explicar la materia contenida en esta y otras notas similares de la misma página que nos ocupa.

[nota: Sobre la denominación de “oyentes” para los alumnos, cf. B. de Heredia, Cartulario de la Universidad de Salamanca (1218-1600), tomo IV, Salamanca, 1972, p.136, donde en un documento (Sal. AUS lib. 5º de claustros, fols. 13v-14)  fechado el 3 de diciembre de 1551,  “Alfonso de Montemayor, lector de hebraico en esta Universidad (de Salamanca)…”, afirma en relación a una “lección de caldeo (i. e. arameo)” que él imparte, “que se saca provecho de dicha lección e hay hartos oyentes (i. e.  y hay muchos alumnos) en ella.” Cf.  L. E. Rodríguez-San Pedro, Universidad Salmantina del Barroco, periodo 1598-1625, Salamanca 1986, p. 400, donde se señala  que en el año  1612 “ No hay oyentes en teología por haber acabado la materia asignada.”]

A continuación, viene una nota de cuatro líneas en escritura cursiva sefardí sin puntos que trata sobre la riqueza.

Nota V:

נוטריקון עשיר עין שן יד רגל / ר''ל שיש לו כל זה או שאין לו זה אלא העשר/ כי כל איבריו מבוהלים אם רוצים לשאול ממנו /העושר. 

Traducción nota V:


Noṭarîqôn ( Interpretación de las consonantes ) de ‘šyr/ ‘ašîr ( “rico”): ‘áyin (“ojo”), šen (“diente”), yad (“mano”),  régel (“pie”)./ Q(uiere) d(ecir) que él (el rico) tiene todo esto (bien), o (dicho de otro modo) que no tiene todo esto (bien), sino el que es rico/ aunque todos sus miembros se estremecen si se quiere demandarles/ esa riqueza.

[nota: Noṭarîqôn, del griego notarikón, es un método de obtener una pluralidad de sentidos a partir de una primera palabra considerada no sólo como tal palabra sino como un conjunto de consonantes que forman un acrónimo, de modo que cada consonante de la primera palabra  se considera la abreviatura de una nueva palabra. ]


La última de las notas hebreas es una lista de sinónimos de la palabra hebrea  “oro” (zâhâb).

Nota VI:

שמות זהב / זהב /חרוץ / פז / או פז /סגור / כתם.

Traducción nota VI:

Nombres (sinónimos) de zâhâb (“oro”): / zâhâb,/  ḥârûṣ, / paz / o pâz/ sgôr, / kétem.

Al final, en castellano:


Oy –sic- 22 novie<m>bre (¿ de 1531!?) del obispo de Córdova –sic-/ de cada tres quadernos se ygualó un ducado / tengo rrecevidos –sic- y embiados –sic- siete quadernos. Pagué medio rreal de porte al rrecuero, y de papel, /dos  rreales a Castro, y a Pierres un quarto hasta oy/ el dicho día, más 6 de papel de Pierres.

Como ha podido verse, Alfonso de Zamora envía su trabajos de copia por medio de un arriero o recuero, y compra el papel  a Alfonso Castro y Pierres Rigaud,  libreros de Alcalá.


[nota:
Como se mencionaba más arriba, en este manuscrito ( ms. Or. 645, D, f.  150v  (olim Warner 65 ) de la Leiden University Library) el folio siguiente al f. 151r  de la numeración moderna es el f. 150v . Pues, bien,  al final de dicho f. 150v hay dos notas sobre el mismo asunto del encargo del Obispo de Córdoba.  La primera en tinta roja, algo borrosa, parece decir:   (…) línea13)  ¿más? embié otros siete quadernos y rreceví 14) otros dos ducados de Gasparo oy .13. de dezie<m>bre 15) de mil y quin<i>e<n>tos y 31 año. La segunda en la habitual tinta oscura es  más fácil de leer, y dice: Línea 16) A 12 de enero embié .4. quadernos y rreceví .4. ducados 17) d<e>la ovra d<e>l  obispo de Córdova. Tengo rrecevido por todo hasta 18) oy el dicho día ocho ducados y tienen allá 18 quadernos 19) q<ue> se monta en ellos seis ducados y más el papel q<ue> puse. 20) La primera mano costó dos rreales de Castro, el librero, y lo  21) otro costó a 24 la mano de Pierres.(…)

Si hacemos las cuentas: 

Se menciona en el folio anterior f. 151r…..   7 cuadernos  enviados el  22.11. (1531?)

Se menciona en el folio posterior f.150v…… 7 cuadernos  enviados el 13.12. 1531
Se menciona en el folio posterior f.150v ……4 cuadernos enviados el  12.01. (1532?)

EN TOTAL………………………………….……….……..18 cuadernos (según  f. 150v línea18 …y tienen allá 18 quadernos)

